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(A) Les dernières paroles de Ya’akov à Reouven, son fils aîné 1 
י עָלִיתָ מִשְׁ ויחי מט, ג:  יִם אַל תּוֹתַר, כִּ מַּ חַז כַּ אֵת וְיֶתֶר עָז. פַּ ית אוֹנִי, יֶתֶר שְׂ ה, כּחִֹי וְרֵאשִׁ כרִֹי אַתָּ בֵי אָבִיךָ, רְאוּבֵן בְּ כְּ

לְתָּ יְצוּעִי עָלָה.  אָז חִלַּ
Vaye’hi 49, 3 : Reouven ! Tu fus mon premier-né, ma puissance et les prémices de ma vigueur : le premier 
en dignité, le premier en puissance. Impétueux comme les eaux, tu as perdu ton avantage ! Car tu as attenté 
au lit paternel (en le déplaçant), tu as flétri l’honneur de ma couche. 

אֵת.  רש"י: יִם.  רָאוּי הָיִיתָ לִהְיוֹת יֶתֶר עַל אֲחֶיךָ יֶתֶר שְׂ פַּ יאוּת כַּ הוּנָה, לָשׁוֹן נְשִׂ כְּ רַם לְךָ וְיֶתֶר עָז. בַּ מַלְכוּת... וּמִי גָּ בְּ
ה?  ל אֵלֶּ יִם. לְהַפְסִיד כָּ מַּ חַז כַּ מַהֲרִים לִמְרוּצָתָם. לְכָךְ פַּ לוּ הַמְּ יִם הַלָּ מַּ עֲסְךָ כַּ ר מִהַרְתָּ לְהַרְאוֹת כַּ הָלָה אֲשֶׁ חַז וְהַבֶּ  :הַפַּ

תְרוֹנוֹת הַלָּ תָר. אַל תּוֹ  ל הַיִּ ה לִטּוֹל כָּ רְבֶּ הָיוּ רְאוּיוֹת לְךָ.אַל תַּ  לוּ שֶׁ
Rachi : Le premier en dignité. [En tant qu’aîné], tu aurais dû avoir, en plus de tes frères, le privilège de la 
prêtrise. Le premier en puissance. Par la royauté… Et pour quelle raison as-tu perdu tout cela ?... Impétueux 
comme les eaux. L’impétuosité, la précipitation avec lesquelles tu t’es hâté de montrer ta colère. Comme les 
eaux qui se précipitent dans leur course. C’est pourquoi... Tu n’auras pas l’avantage. Tu ne recevras pas ces 
multiples privilèges qui auraient dû te revenir. 

 

Question : Combien de privilèges furent retirés à Reouven, au juste ? 2 
לָתָא חוּלָקִין  תרגום אונקלוס: ב תְּ ... הֲוָה חָזֵי לְמִסַּ  .בְּכֵירוּתָא כְּהוּנְּתָא וּמַלְכוּתָארְאוּבֵן בּוּכְרִי אַתְּ

Onkelos : Reouven, tu es mon aîné, tu aurais dû avoir trois parts : le droit d’aînesse, la prêtrise et la royauté. 

כוֹר יִ  דברי הימים א' ה, א: לוֹ יְצוּעֵי אָבִיו ...רְאוּבֵן בְּ רָאֵל... וּבְחַלְּ  .נִתְּנָה בְּכֹרָתוֹ לִבְנֵי יוֹסֵףשְׂ
Chroniques I 5, 1 : Reouven est l’aîné d’Israël… En profanant la couche de son père, son droit d’aînesse fut 
donné aux enfants de Yossef. 

כוֹר יַעֲקֹב.  רש"י וישלח לה, כג: עַ אֲפִלּוּ בְּ שְׁ כוֹרבִּ לְקָלָה קְרָאוֹ בְּ כוֹר לְנַחֲלָה... ת הַקַּ כוֹר לַעֲבוֹדָה, בְּ כוֹר לְמִנְיָן, בְּ  .בְּ
בָטִים נֵי שְׁ ה לִשְׁ עֲשֶׂ נַּ בָטִים שֶׁ ְ א לְעִנְיָן הַשּׁ כוֹרָה לְיוֹסֵף אֶלָּ נָה בְּ ה( וְלאֹ נִתְּ ֶ  .)אֶפְרַיִם וּמְנַשּׁ

Rachi sur Vayichla’h 35, 23 : L’aîné de Ya’akov. Même lorsqu’il est en train de fauter, il conserve son 
titre d’« aîné » : aîné pour l’héritage, aîné pour le culte, aîné pour le décompte. Le droit d’aînesse ne fut donné 
à Yossef qu’en ce qui concerne le nombre de tribus, puisqu’il en a constitué deux (Efraïm et Menaché). 

 

(B) Les dernières paroles de Ya’akov à Yehouda, son quatrième fils 3 
אַרְיֵה וּכְלָבִיא, מִי יְקִימֶנּוּ. ויחי מט, ח: רַע רָבַץ כְּ נִי עָלִיתָ; כָּ רֶף בְּ  גּוּר אַרְיֵה יְהוּדָה מִטֶּ

Vaye’hi 49, 8 : Tu es un jeune lion, Yehouda ; de la proie, ô mon fils, tu es remonté ! II se courbe et 
s’accroupit comme le lion et le léopard ; qui oserait le réveiller ? 

רֶף. ה רָעָה אֲכָלָתְהוּ"  רש"י: מִטֶּ "טָרוֹף טוֹרַף יוֹסֵף חַיָּ יךָ בְּ דְתִּ חֲשַׁ ֶ ה שּׁ ל לְאַרְיֵה. לז, לג) (וישב מִמַּ מְשָׁ נִּ , וְזֶהוּ יְהוּדָה שֶׁ
נִי עָלִיתָ. י נַהֲרֹג אֶת אָחִינוּ]"  בְּ קְתָּ אֶת עַצְמְךָ וְאָמַרְתָּ "מַה בֶצַע [כִּ הוֹדָה "צָדְקָה (וישב לז, כו)סִלַּ מָר שֶׁ הֲרִיגַת תָּ . וְכֵן בַּ

י"  נִּ רַע רָבַץ וְגוֹ ; לְפִיכָךְ: (וישב לח, כו)מִמֶּ ימֵי - 'כָּ למֹֹה בִּ חַת אִישׁ , שְׁ פְנוֹ  תַּ  .(מלכים א' ה, ה)' וְגוֹ  גַּ
Rachi : De la proie. De ce que je te soupçonnais en disant : « Yossef fut déchiqueté, une bête sauvage l’a 
dévoré ! » (Vayéchev 37, 33), [s’agissant de toi, Yehouda], comparé au lion. Mon fils, tu remontes. Tu t’en es 
retiré, en disant : « quel profit, si nous tuons notre frère ? » (Vayéchev 37, 26). De même, lorsque Tamar allait 
être mise à mort, tu as reconnu : « elle est plus juste que moi » (Vayéchev 38, 26). C’est pourquoi... Il se courbe 
et s’accroupit. A l’époque du Roi Salomon, « chacun sous sa vigne... » (Rois I 5, 5). 

יִן  לקוטי שיחות: ל רַ  הַהֶכְרֵחַ מִנַּ טּוּי "טֶרֶף"?שִׁ שֶׁ ר הַבִּ בּוֹ אֵין מֻזְכָּ מָר, שֶׁ ה תָּ ם מַעֲשֵׂ רֶף" כּוֹלֶלֶת גַּ ה "מִטֶּ לָּ הַמִּ  "י שֶׁ
Likouté Si’hot : Pourquoi le terme « proie » inclurait-il l’histoire de Tamar, où ce terme n’est pas mentionné ? 

 

Développement : En quoi Yehouda méritait-il la Royauté, plus que Reouven ? 4 
ם  לקוטי שיחות: ם אֵצֶל רְאוּבֵן: גַּ לַת יוֹסֵף, וְהוֹדָאָתוֹ לְתָמָר) הָיוּ הֲרֵי גַּ ל יְהוּדָה (הַצָּ יוֹתֵר: מַעֲלוֹתָיו שֶׁ מוּהַּ בְּ הוּא תָּ

ר לְיוֹסֵף  קֶשֶׁ תְשׁוּבָה עַל  -אָמַר בְּ נּוּ נָפֶשׁ", וְגַם הוּא חָזַר בִּ יל "לאֹ נַכֶּ ה: (א) יְהוּדָה הִצִּ רַבָּ לְבּוּל יְצוּעֵי אָבִיו". וְאַדְּ "בִּ
דֵי " ילוֹ כְּ עוֹד רְאוּבֵן רָצָה לְהַצִּ מְעֵאלִים; בְּ שְׁ דֵי לְמָכְרוֹ לַיִּ ". (ב) יְהוּדָה הוֹדָה לְתָמָר רַק לַהֲשִׁיבוֹ אֶל אָבִיואֶת יוֹסֵף כְּ

דֵ  כָךְ, כְּ עַם אַחַת, וְהָיָה מֻכְרָח בְּ ם  לַהֲרִיגַתי לאֹ לִגְרֹם פַּ עוֹד אֵצֶל רְאוּבֵן, גַּ רֶיהָ; בְּ מָר וְעֻבָּ הוּ  תֵּשַׁעתָּ נִים אַחֲרֵי מַעֲשֵׂ שָׁ
בּוּד אֵם  נֵי כִּ ה מִפְּ עָשָׂ ה שֶׁ קּוֹ וְתַעֲנִיתוֹ", וְעַל מַעֲשֶׂ ל "שַׂ אפֶֹן שֶׁ תְשׁוּבָה, בְּ חֵ  -הָיָה עֲדַיִן חוֹזֵר בִּ ב כְּ אֵינוֹ נֶחְשָׁ   טְא.שֶׁ
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Likouté Si’hot : Cela est très étonnant : Les qualités de Yehouda (le sauvetage de Yossef et l’aveu à Tamar) 
étaient tout aussi présentes chez Reouven : lui aussi s’opposa au crime de Yossef et fit Techouva sur le trouble 
qu’il sema dans la couche de son père. Au contraire : (A) Yehouda sauva Yossef pour le vendre aux Ismaélites 
alors que Reouven voulait le sauver pour « le rendre à son père ». (B) L’aveu de Yehouda à Tamar était ponctuel, 
en y étant contraint, afin qu’elle ne soit pas assassinée, avec ses bébés. Reouven, par contre, neuf ans plus tard, 
faisait encore Techouva, « en haillons », pour un acte qu’il fit par respect pour sa mère, donc non coupable. 

La différence fondamentale entre le droit d’aînesse et les autres privilèges 5 
ה לקוטי שיחות:  הֻנָּ ר יֵצֵא לִפְנֵיהֶם"וּמַלְכוּת מַעֲלוֹת הַכְּ ל מֶלֶךְ הִיא "אֲשֶׁ ר לַזּוּלָת: מַהוּתוֹ שֶׁ קֶשֶׁ ר בְּ עִקָּ אוֹת בְּ טְּ  מִתְבַּ

ינֵי הַ ; (פינחס כז, יז) רָאֵל, וְכֵן לְלָמֵד הָעָם אֶת דִּ ים הִיא לְבָרֵךְ אֶת יִשְׂ רִיִּ אֶחָד מֵעִנְיָנֶיהָ הָעִקָּ ה, שֶׁ הֻנָּ ם כְּ (שופטים תּוֹרָה וְכָךְ גַּ
כוֹר יז, ט) י הַבְּ כוֹרָה הִיא מַעֲלָה לְגַבֵּ ת זאֹת בְּ יבוּתוֹ עַצְמוֹ; לְעֻמַּ נֵי חֲשִׁ פְּ מִּ ל פִּ  הוּא, שֶׁ חֲלָה וְכַדּוֹמֶה.מְקַבֵּ נַּ נַיִם בַּ  י שְׁ

Likouté Si’hot : La prêtrise et la royauté sont des qualités qui s’expriment essentiellement par rapport aux 
autres : l’objectif de la fonction royale est de « sortir devant son peuple » (Pin’has 27, 17) ; aussi, un des buts principaux 
de la prêtrise est de bénir le peuple juif, et lui enseigner les lois de la Torah (Choftim 17, 9). Le droit d’aînesse, par 
contre, est une qualité intrinsèque du premier-né, grâce à laquelle, celui-ci reçoit une double part d’héritage etc.  

Explication (A) : Reouven reçoit deux punitions, pour deux types de fautes 6 
עֲסוֹ  (א) הָעִנְיָן לקוטי שיחות: אהֶֹל לֵאָה, הִתְעוֹרֵר כַּ בֵי אָבִיו צְרִיכִים לִהְיוֹת בְּ כְּ שְׁ מִּ בַר שֶׁ סָּ ד שֶׁ יָּ מִּ יִם", שֶׁ מַּ חַז כַּ ל "פַּ שֶׁ

ל יְצוּעֵי  וּמִיָּדעַל הַזּוּלָת  עֲסוֹ" וּבִלְבֵּ ל אָבִיו"מִהֵר לְהַרְאוֹת כַּ אָגָה  - הַזּוּלָת, שֶׁ ה הַנּוֹגֵד לַדְּ עֲבוּר טוֹבַת הַזּוּלָת, הוּא מַעֲשֶׂ
ת זאֹת, לְכוּת. (ב) לְעֻמַּ ה וְהַמַּ הֻנָּ נּוּ הַכְּ לְקְחוּ מִמֶּ נִּ ה, שֶׁ נֶגֶד מִדָּ ה כְּ ם עָנְשׁוֹ מִדָּ קִלְקוּל יְצוּעֵי אָבִיו,  עֶצֶם וּלְפִיכָךְ הָיָה גַּ

יעַ עַל טָעוּת  בוֹתָיו שֶׁלּוֹמַצְבִּ מַחְשְׁ שׁוּרָה . וְלָכֵן הוּא אִ שֶׁלּוֹ, בְּ קְּ יבוּת שֶׁ ד הַחֲשִׁ אֵין  - בּוֹ עַצְמוֹבֵּ יוָן שֶׁ כֵּ א, שֶׁ כוֹרָה. אֶלָּ הַבְּ
כוֹרָה רַק "לְעִנְ  נּוּ הַבְּ ה זאֹת לִתְבּעַֹ עֶלְבּוֹן אִמּוֹ, לָכֵן נִלְקְחָה מִמֶּ עָשָׂ יוָן שֶׁ ךְ, מִכֵּ ל כָּ בָטִים".זֶה חָמוּר כָּ ְ  יַן הַשּׁ

Likouté Si’hot : (A) L’impétuosité de Reouven : dès qu’il conçut l’idée que la couche de son père devait se 
trouver dans la tente de Léa, sa colère s’éveilla, et aussitôt, il « se hâta » de l’exprimer et de déplacer la couche de 
son père, c’est à dire d’autrui. Cela va à l’encontre de la recherche du bien de son prochain. La punition qui lui 
fut infligée fut donc « mesure pour mesure » : on lui ôta la prêtrise et la royauté. (B) En revanche, l’incident même, 
le fait de s’être mêlé de la couche de son père, indique sa propre erreur, par son propre raisonnement. Il en perdit 
donc la qualité concernant sa propre personne, le droit d’aînesse. Néanmoins, puisqu’il ne le fit que par respect 
pour sa mère, ce n’est pas aussi grave, et le droit d’aînesse ne lui fut retiré que pour « le nombre de tribus ». 

 

Explication (B) : La Royauté correspond à Yehouda, plus qu’à Reouven 7 
לַת  לְמַעֲשֵׂהעַל יְדֵי יְהוּדָה צָמְחָה  שיחות:לקוטי  ים הַזּוּלָתהַצָּ ר "נְחָשִׁ יל יוֹסֵף מֵהֲרִיגָה, וְהוֹצִיאוּ מִבּוֹר אֲשֶׁ : הוּא הִצִּ

ת זאֹת, אֵצֶל  רֵפָה. לְעֻמַּ ְ מָר מִשּׂ לָה תָּ י" נִצְּ נִּ מוֹ כֵן, עֵקֶב אֲמִירָתוֹ "צָדְקָה מִמֶּ ים יֵשׁ בּוֹ". כְּ נָתוֹ וְעַקְרַבִּ שׁוּבָתוֹ וְכַוָּ רְאוּבֵן, תְּ
ר אֵצֶל יְהוּדָה, אַךְ זוֹהִי מַעֲלָה הָיְתָה אָמְנָם יוֹתֵר  יַחַס לַזּוּלָת. בּוֹ עַצְמוֹמֵאֲשֶׁ הָטִילוֹ יוֹסֵף - לְמַעֲשֶׂה, וְלאֹ בְּ לַבּוֹר לאֹ  בְּ

הוּ  ן לוֹמַר שֶׁ ם אִם נִתָּ ים (גַּ ים וְעַקְרַבִּ ר הָיוּ בּוֹ נְחָשִׁ אֲשֶׁ רָעָב, וּבִמְיֻחָד כַּ נַת מָוֶת בָּ כָּ ילוֹ מִסַּ מוֹ כֵן א הִצִּ ךְ). כְּ לאֹ יָדַע מִכָּ
שׁוּבָתוֹ: אִלּוּ  י תְּ ת יוֹסֵף. עִם עַצְמוֹהָיָה רְאוּבֵן עָסוּק  לאֹלְגַבֵּ הָיָה מוֹצֵא עֵצָה לַהֲצַלַּ כֵן שֶׁ קּוֹ וּבְתַעֲנִיתוֹ", יִתָּ שַׂ  "בְּ

Likouté Si’hot : De la démarche de Yehouda découla effectivement le salut pour une autre personne. Il sauva 
Yossef de la mort et le fit sortir de la fosse, dans laquelle se trouvaient « des serpents et des scorpions ». De même, 
en faisant son aveu à Tamar, il la sauva de la mort au bûcher. Concernant Reouven, en revanche, bien que sa 
Techouva et son intention étaient certes meilleurs que celles de Yehouda, cette qualité ne concernait que sa propre 
personne, sans rapport avec autrui. Concrètement, en plaçant Yossef dans la fosse, il ne le sauva pas du danger de 
mort de la faim, d’autant plus que, même s’il l’ignorait, dans cette fosse se trouvaient des êtres nuisibles. De plus, 
si Reouven n’était pas occupé par sa Techouva personnelle (« en haillons »), peut-être aurait-il pu sauver Yossef ? 

 

Enseignement : L’importance de « l’amour du prochain », concrètement ! 8 
רָאֵ  שיחות:לקוטי  אַהֲבַת יִשְׂ ם בְּ ב לַעֲסקֹ גַּ לְבַד. הוּא חַיָּ לֵמוּת עַצְמוֹ בִּ שְׁ קוּתוֹ בִּ הִתְעַסְּ ק בְּ פֵּ הוּדִי לְהִסְתַּ ת אַל לַיְּ יַּ עֲשִׂ ל, בַּ

הּ". וְלָכֵן אַף אִם הוּא עַצְמוֹ  לָּ ל הַתּוֹרָה כֻּ ךְ: "זֶהוּ כָּ הוּדִי זוּלָתוֹ; וְיוֹתֵר מִכָּ ל טוֹבָה לַיְּ בוֹהָה כָּ ה גְּ דַרְגָּ הוּ -אֵינוֹ בְּ מִישֶׁ ךְ כְּ כָּ
לֵמוּת עַצְמִית ה לְמַעַן הִתְעַלּוּת וּשְׁ יָּ עֲשִׂ לּוֹ בָּ טוֹבַת זוּלָתוֹ, הוּא קָשׁוּר לְ  - אַחֵר הֶעָסוּק כֻּ ק בְּ הוּא מִתְעַסֵּ יוָן שֶׁ  "כָּל הַתּוֹרָהכֵּ

תּוֹצָאוֹת:  .כֻּלָּהּ" בָר בּוֹלֵט בַּ רָה אוּלַי מְכִירַת יוֹסֵף, וְגָלוּת וְהַדָּ קּוֹ וּבְתַעֲנִיתוֹ" הִתְאַפְשְׁ שַׂ רְאוּבֵן הָיָה עָסוּק "בְּ עַל יְדֵי שֶׁ
וִד -מִצְרַיִם  ן דָּ נּוּ יָצְאָה מַלְכוּת בֶּ מֶּ מִּ רֶץ, שֶׁ עוֹד עַל יְדֵי הוֹדָאַת יְהוּדָה, נוֹלָד פֶּ לֻיּוֹת; בְּ רֶֹשׁ לְכָל הַגָּ יחַ., עַד לְ הַשּׁ שִׁ  מֶלֶךְ הַמָּ

Likouté Si’hot : Un Juif ne peut pas se contenter d’œuvrer uniquement pour la perfection de sa propre personne. 
Il doit, en outre, aimer son prochain et lui rendre service. Bien plus, l’amour du prochain est considéré comme 
« l’ensemble de la Torah » : ainsi, même si lui-même (celui qui rend service), n’est pas à un niveau aussi élevé 
que celui qui se consacre totalement à son élévation et sa propre perfection – dès lors qu’il recherche le bien de 
son prochain, il se lie, de la sorte, à « l’ensemble de la Torah ». Ceci est encore plus flagrant dans les résultats 
concrets : l’attitude de Reouven, occupé par sa Techouva, rendit éventuellement possible la vente de Yossef, et 
l’exil d’Egypte qui s’ensuivit – source de tous les exils ; en revanche, concernant l’attitude de Yehouda, c’est 
bien suite à son aveu [concret] que naquit Pérets, l’ancêtre de la maison royale de David et du roi Machia’h. 

 

  
 

La prêtrise et la 
royauté sont 

pour les autres ; 
L’aînesse est 
une qualité 

personnelle. 

L’impétuosité de 
Reouven, envers 
autrui, lui ôta la 

prêtrise et la 
royauté. 

L’erreur même 
(« se mêler de la 
couche ») lui ôta 

une partie du 
droit d’aînesse. 

Reouven a de 
très bonnes 

intentions, mais 
les résultats ne 

sont pas là. 
Yehouda, sauve 
concrètement 

son frère Yossef 
et Tamar. 

Enseignement : 
Ne pas œuvrer 
que pour soi. 

Aimer son 
prochain et lui 
rendre service, 
concrètement. 
Ainsi, Machia’h 
viendra, Now ! 


